
Введение

Все в окружающем нас мире имеет название. Назвать и сообщить – это главные функции языка. Язык – это своеобразная система знаков. Слова – это единицы языка, символы, служащие для наименования предметов, процессов, свойств. 

   Что такое название? Отличительный знак, какой – нибудь  бросающийся в глаза признак.

   Лексикология изучает лексические значения слов, которые по отношению к слову конкретны и индивидуальны. Именно эти значения люди замечают и осознают в повседневной речевой практике. 

   Лексические значения классифицируются в зависимости от различий в отношении к предметам и явлениям действительности. По этому признаку выделяются значения прямые и переносные. Прямые значения позволяют отражать предмет прямо, переносные значения позволяют отражать предмет косвенно, опосредованно. Через переносное значение всегда «просвечивает» другое, прямое.

   В основе переносных значений лежит либо сходство предметов, либо их связь друг с другом. Перенос слова на основе сходства называется метафорой. Перенос слова на основе связи называется метонимией. Речевые метафоры и метонимии особенно часто встречаются в художественных произведениях. Образные метафорические наименования постоянно возникают в живой разговорной речи и счастливо закрепляются. 

   Устойчивые сочетания слов, характеризуемые слитностью, цельностью воспроизведения в речи называются фразеологизмами. Нередко приобретают устойчивость сравнительные обороты и становятся фразеологизмами, сохраняя форму сравнения с союзом как. Среди сравнений больше тех, которые связаны с характеристикой человека. Они могут указывать на  внешний вид человека или на его поведение.

   Никому не придет в голову отрицать, что конкретный смысл слова всегда определяется ситуацией и контекстом его применения, - слово не употребляется вне ситуации и контекста.

Созвучья слова не случайны!

Пусть связь речений далека,

В ней неразгаданные тайны

Всегда живого языка. / В. Брюсов/

 Проблема первичной и вторичной номинации (номинация – от латинского название, наименование) немецкого языка недостаточна изучена в современной германистике. Эта проблема рассматривается на материале лексико – фразеологического поля немецкого языка. Под лексико – фразеологическим полем понимается совокупность единиц первичной и вторичной номинации. В это поле входят лексические единицы, словосочетания, фразеологические единства. Существование вторичных наименований обусловлено тенденцией языковой экономии, избегающей увеличения единиц выражения. 

   Целью данного исследования является изучение прямой и переносной номинации животных на человека на основе словарного состава языка.

Словари – это «кладовые», поистине языковые сокровища. Двуязычные словари помогают при изучении языка и способствуют обогащению языка новой лексикой.

   Были поставлены задачи: проанализировать переносную номинацию животных в плане положительных и отрицательных характеристик человека, определить наиболее часто встречающуюся единицу выражения переносной номинации, установить аналогию с русским языком.

   Как возникали и формировались слова – символы? Началось с символизации окружающих человека вещей, предметов, явлений. Наиболее наглядно это происходило в символизации животных. Люди, наблюдая за животными, видели в них человеческие качества. Одним животным приписывалась трусость, другим – жадность, третьим коварство.

   Наши далекие предки верили, что между людьми и животными существует родство. Племя выбирало себе «родственника» и делало его своим символом – «тотемом». 

   Человек приписывал животным многие грехи и  человеческие качества. Животное становилось носителем этого качества. Можно вспомнить историю с козлом отпущения. У древних евреев был обычай. Раз в году богу приносили жертву. Она должна была снять с людей грехи за год. Но жертва была весьма своеобразной. Выбирали козла, на него все «возлагали руки», что означало перенесение грехов на козла, а затем козла отпускали, точнее прогоняли на погибель в пустыню. Так до сих пор человека, страдающего за чужие грехи называют козлом отпущения.
   В русской фразеологии драной кошкой могут назвать неряшливую, изможденную женщину, в немецкой разговорной речи кошка – склочный человек.

   Образ – символ формировался под влиянием различных поверий. Могло существовать несколько мнений по поводу того или иного животного. Побеждало то, которое было ближе народу.

   По верованиям древних славян, заяц представлялся как образ черта. Встреча с зайцем считалась дурным предзнаменованием у всех славян, в Германии, Англии, Франции. Но победило не это отношение к зайцу. Он выступает символом трусости и в русской, и в немецкой фразеологии.

   Недоброжелательное отношение к свинье идет от Библии, откуда пришло выражение «метать бисер перед свиньями», «напрасно доказывать кому – то, что он не сможет или не захочет понять». Видимо это и привело к отрицательному значению слова свинья для многих народов Европы. Только у немцев свинья кроме отрицательного значения является еще символом благополучия и удачи.

   Человек далеко не всегда был справедлив к своим «меньшим братьям». Кто – то сказал: «Если бы звери могли читать басни, баснописцев было бы значительно меньше». 
	Прямая номинация
	Переносная номинация
	Перевод
* - аналогия с русским языком

	
	ЛЕ (лексическая единица)
	словосочетания
	фразеологизмы
	

	der Affe (обезьяна)
	о пьяном человеке
	ein eitler Affe
ein blöder Affe
	
	тщеславный глупец

болван, дурень

	die Ameise (муравей)
	
	
	emsig wie eine Ameise
	трудолюбивый как муравей*

	der Bär (медведь)
	разг. настоящий медведь
	ein ungeleckter Bär
	
	грубый, неотесанный человек

	
	
	
	er ist gesund wie ein Bär
	он здоров (силен) как медведь*

	
	
	
	er ist plump wie ein Bär
	неуклюж как медведь*

	
	
	
	er schläft wie ein Bär
	спит как сурок

	
	
	
	wie ein Bär schwitzen
	сильно потеть, быть мокрым как мышь

	
	
	
	wie ein Bär schnarchen
	храпеть богатырским храпом

	die Biene (пчела)
	трудолюбивый человек*
молоденькая девушка
	
	
	

	der Bock (козел)
	разг. грубо *
	
	
	

	der Büffel (буйвол)
	разг. невежа, грубиян
	
	
	

	der Dachs (барсук)
	
	ein frecher Dachs
	
	нахал

	
	
	ein junger Dachs
	
	зеленый юнец, молокосос

	
	
	
	arbeiten wie ein Dachs
	работать как вол

	
	
	
	schlafen wie ein Dachs
	спать как сурок

	der Eber (кабан)
	
	
	wütend wie ein angeschossener Eber
	злой как подстреленный кабан

	die Ente 
(утка)
	
	
	schwimmt wie eine bleierne Ente
	плавает как топор

	der Elefant (слон)
	
	
	sich benehmen wie ein Elefant im Porzellanladen
	вести себя как слон в фарфоровой лавке  = неуклюже*

	die Elster  (сорока)
	разг. болтунья*
	
	wie ein Elster schwatzen
	трещать как сорока*

	der Esel
	бран. осел,* дурак
	du, alter Esel
	
	старый осел*

	
	
	разг.ein Esel in der Löwenhaut
	
	трус, прикидывающийся храбрецом

	die Eule
 (сова)
	
	die Eule unter 
Krähen
	
	всеобщее посмешище = белая ворона

	
	
	
	er macht ein Gesicht wie eine Eule am Mittag
	у него заспанное лицо

	die Fliege (муха)
	
	eine leichte Fliege
	
	легкомысленная девушка

	der Fuchs (лиса)
	рыжий
	er ist ein alter Fuchs
	
	старый лис = хитрец, пройдоха*

	
	
	ein klasser Fuchs
	
	желторотый, новичок

	der Fisch (рыба)
	о вялом человеке
	
	wie ein Fisch im Wasser
	как рыба в воде*

	
	
	
	stumm wie ein Fisch
	нем как рыба*

	
	
	
	gesund wie ein Fisch im Wasser
	свеж как огурчик

	
	
	
	kalt wie ein Fisch
	холодный как рыба*

	die Gans 
(гусь)
	
	dumme Gans
	
	дурочка

	der Gimpel (снегирь)
	разг. простофиля
	
	
	

	der Hahn  (петух)
	
	der grüne Hahn
Hahn im Korb sein
	
	жандарм

	
	
	
	wie ein Hahn hochgehen
	распетушиться*

	
	
	
	
	быть в центре внимания

	der Hammel (баран)
	
	der blöde Hammel
	
	дурак, болван*

	der Hamster (хомяк)
	скупец
	
	
	

	der Hase
 (заяц)
	
	alter Hase
	
	бывалый человек

	
	
	ein wahrer Hase
	
	трус*

	der Hecht (щука)
	
	ein komischer Hecht
	
	чудак

	
	
	ein toller Hecht
	
	весельчак

	der Hering (селедка)
	
	ein komischer Hering
	
	чудак

	
	
	
	dürr wie ein Hering
	сухой как вобла

	der Hirsch (олень)
	
	ein alter Hirsch
	
	старый служака

	der Hummel (шмель)
	
	ein wilder Hummel
	
	непоседа, егоза

	der Hund (собака)
	строгий судья
	ein schlapper Hund
	
	мокрая курица

	das Huhn (курица)
	глупый, ограниченный человек
	ein blindes Huhn
	
	дурак, дура

	
	
	ein gelehrtes Huhn
	
	синий чулок

	
	
	ein lustiges Huhn
	
	весельчак

	
	
	ein ulkiges Huhn
	
	чудак

	
	
	ein verregnetes Huhn
	
	мокрая курица*

	der Igel (еж)
	
	So ein Igel!
	
	Такой упрямец!

	
	
	
	stachlig wie ein Igel
	колючий как еж*

	der Käfer (жук)
	
	ein netter (süβer) Käfer
	
	хорошенькая девушка, милашка

	der Kalb (теленок)
	взрослый, ведущий себя как маленький*
	
	
	

	dr Kamel (верблюд)
	работяга; 
разг. дурак
	
	beladen wie ein Kamel
	нагруженный как верблюд*

	die Krähe (ворона)
	разг. ротозей*
	
	
	

	die Katze (кошка)
	разг. склочный человек
	
	
	

	die Kröte (жаба)
	
	faule Kröte
	
	лентяйка

	
	
	giftige Kröte
	
	ведьма, злюка

	die Kuh (корова)
	груб. о толстой женщине*
	eine alte Kuh
	
	старая карга

	
	
	eine dumme Kuh
	
	дура

	der Kuckuck (кукушка)
	разг. черт
	
	
	

	der Löwe
 (лев)
	
	ein Löwe der Gesellschaft = Salonlöwe 
	
	светский лев*

	der Luchs  (рысь)
	скряга, пройдоха, проныра
	
	
	

	die Maus (мышь)
	
	Meine Maus!
	
	любушка моя!

	
	
	
	wie eine gebadete Maus
	мокрый как мышь*

	die Motte (мотылек)
	беззаботный человек
	
	
	

	der Nachtigal  (соловей)
	
	Sie ist Nachtigal…
	
	она лучшая певица *

	der Nashorn (носорог)
	бран. болван, дурень
	
	
	

	der Pfau (павлин)
	щеголь
	
	stolz wie ein Pfau
	важный как павлин (индюк)*

	das Pferd (лошадь)
	
	das beste Pferd im Stall
	wie ein Pferd arbeiten
	лучший сотрудник

	
	
	
	
	работать как лошадь*

	der Pudel (пудель)
	о человеке – кудрявый;
пренебреж. исполнитель, не имеющий своего мнения
	
	
	

	der Rabe (ворона)
	
	ein weiβer Rabe
	
	белая ворона*

	
	
	
	gefräβig wie eine Rabe
	прожорлива как ворона*

	die Ratte (крыса)
	шутливо – миловидная девушка
	Kanzleiratte
	
	канцелярская крыса*

	
	
	
	er schwimmt wie eine Ratte
	плавает как рыба

	das Schaf (овца)
	разг. дурак
	
	dumm wie ein Schaf
	глупый как овца (баран)*

	
	
	
	Er ist ein rechtes Schaf
	он настоящий осел

	die Schlange (змея)
	
	
	listig wie eine Schlange
	коварный как змея*

	der Schmetterling (бабочка)
	
	ein richtiger Schmetterling
	
	ужасный ветреник

	das Schwein (свинья)
	разг. подлый человек;
разг. нечистоплотный человек*
	
	voll wie ein Schwein
	вдрызг пьяный, нализавшийся как свинья*

	der Spatz (воробей)
	
	Er hat den Spatz im Kopf.
	iβt wie ein Spatz
	ест мало (как воробей)*

	
	
	
	
	высокомерный человек (задается)

	der Stier 
(бык)
	упрямый человек*
	
	
	

	der Storch (аист)
	
	
	wie ein Storch im Salat
	на длинных худых ногах

	die Taube (голубь)
	шутливо о человеке*
	
	sanft wie eine Taube
	кроток как голубь

	der Tiger (тигр)
	
	
	grausam wie ein Tiger
	свирепый как тигр*

	der Tölpel (тюлень)
	разг. увалень, рохля
	
	
	

	das  Walroβ (морж)
	о человеке, который купается зимой*
	
	
	

	das Wiesel (ласка)
	
	
	wie ein Wiesel
	очень проворный, быстрый человек

	der Wolf (волк)
	
	
	hungrig wie ein Wolf
	голодный как волк*

	der Wurm (червь)
	о ничтожном человеке*
	
	
	

	die Ziege (коза)
	
	
	mager wie eine Ziege
	страшно худа

	
	
	eine alte Ziege
	
	старая кляча


   Заключение
   Практическим результатом исследования стала таблица, которая содержит 63 прямых номинаций животных, которые имеют 116 переносных значений.   К сожалению, можно констатировать, что большинство переносных  номинаций  характеризуют человека не с лучшей стороны. 68% переносной номинации с отрицательной характеристикой человека.

     Единицы  выражения переносной номинации определяются примерно одинаково: лексические единицы – 31%, словосочетания – 35%, фразеологизмы – 34%. 
  Переносные номинации животных у многих народов совпадают, но вместе с тем у каждого народа своя система символов, свое отношение к животным.

  Аналогия с русским языком прослеживается в 36 % случаев.

     Теория номинации – это закономерности формирования вторичных наименований (слов, фразеологизмов). По мере употребления языкового знака, он закрепляется и происходит его «вживание» в языковую систему.

    Животный мир – это благодатный материал для появления переносной номинации.

    Основной причиной формирования переносной номинации является экспрессивный эффект коммуникации, поэтому переносная номинация часто используется в разговорной речи, в художественных произведениях. 

    Переносное значение, ориентированное на сферу человека, характеризуется семантикой экономического краха, банкротства, моральной деградации, срыва плана, намерений.

    Никому не будет приятно услышать в свой адрес:

     Du, alter Esel! (Ты, старый осел!) или Dumme Gans! ( Дурочка!) Подавление человека животным – это оскорбление.

    Если для общения людей необходим язык, то для культурного общения необходим язык в квадрате, язык, культивируемый как особое искусство, язык нормированный. /А. Пешковский/
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